第七篇           省略的用法
    英文為了簡練，常常做一些省略。
例1  He has a head the size of a basketball.

我們一定很奇怪，就算the size of a basketball.當成補語，前面也總該有個什麼連接詞、介系詞，否則如何與head相連。
    其實例1原先應該是
例2  He has a head as large as the size of a basketball.

但是爲了簡練，就將as large as 省去，如同有時可把關係代名詞省去，如例3

This is the man（whom）I am looking for.

同樣的道理，許多倍數之描述，也是以省略的形式出現。
例3  He has twice my money.（他有我財富的兩倍）
這個twice不可能是形容money 之形容詞，因為任何形容詞必須放在my的後面；當然它也不是介系詞，而它也不是形容has的副詞，所以算什麼呢？
    其實它也是例4之省略
例4  He has twice as much as my money.

同理
例5  The road is 5 times the length of that bridge.

     其實就等於
例6  The road is 5 times（as long as） the length of that bridge（is）.

     當然省略法，也可以另一種方式出現，例2可以改成例7

例7  He has a head as large as a basketball.

所以只要意思表達很清楚，就可以去簡化一些文法上四平八穩比較完整的句子，以免拗口。
    在英文的條件/假設性子句，也常有省略方式。
例8   In case it rains, I will stay home.

     （如果下雨，我就留在家中）。也是將關係代名詞省略掉，嚴格    說應是例9

例9   In case（that） it rains, I will stay home.又如例10

例10  If it had rained yesterday ,the ball game would have become a disaster.（昨天要是下雨，那場球賽就完蛋了）
可以省略為例11，而把if刪去。
例11  Had it rained yesterday ,the ball game would have become a disaster.
此外在一些祈使型態之句子，也有省略，我們都在文法書中背過，在necessary ,imperative ,essential，request，demand等字後面之子句，動詞不論主詞之形式，一律用原形，爲什麼？
例12  It is essential that he go to America immediately.

       （他立刻去美國是必要的）。
例13  I demand that he be put in jail tomorrow.

       （我要求他明天入獄）
其實例11，例12都代表一種命令，所以當然該有〝should〞這個助  動詞在子句中，只是都省略了，但是動詞卻沒有因此作調整。
例14  It is essential that he（should） go to American immediately.

例15  I demand that he（should） be put in jail tomorrow.

在複句中之連接詞，也有形式是從省略的觀點演化來的。
例16  This is why it happens. 

原先應該是
例17  This is the reason why it happens.

例18  I will give the prize to whoever wins the game.

也原先是
例19  I will give the prize to the person whoever wins the game.

在文法分析中會說一個是形容詞子句，一個是什麼副詞子句等等，其實對一般人，不必記得如此多專業術語，只要記得兩個子句中當然要有連接詞，一種形式是另一種形式省略變化出來的。
在報章雜誌之刊頭標語，也是為了精簡醒目，都是以省略方式表達，如下例：
例20．A man was killed in the basement.

      有人在地下室遭殺害
但實際看到的多半是例21

例21．Man killed in basement.

　　也就是只保留最關鍵的字，這個時候你不必以文法規則來挑毛病。當然在其內容全文中，一定仍然會以例20的方式來敍述。
此外許多介系詞之省略已成常態，原先的方式反而幾乎沒人如此正經去用了，如下面的例子。
例22．That is the way（in which）I do it.

例23．（In）the way（that）I see it , she is not right.

例24．He was driving（in）full speed.

例25．Half（of）the apples are bad.

例26．There is no use（in）studying mathematics.

    另外主詞也常省略，尤其是在口語中，但是我們仍宜從文法的觀點了解，他們是如何簡化的，大家最熟悉的是祈使句的狀態。
例27．（You）go home.

例28．（You）excuse me.

但是其他主詞也有省略，
例29．（I）beg your pardon.

例30．（It）serves him right.（他活該）
例31．（It）sounds good to me.（聽起來不錯）
例32．（Do you）want a drink? （你想喝一杯嗎?）
    事實上，在中文，我們也常省略為“想喝一杯嗎?”所以人同此心，明明是對著你講，所以這個「你」當然可以省掉了。
例32也可以只省掉了一個助動詞「do」，成了
例33．You want a drink?

　　這時，它能維持一個問句的意思，在文字上就是用加「？」號，在口語，就是用聲調來表達，這種用法就完全與中文相同了。
    另一個狀況，就是比較級，文法書告訴我們要用than，
例34．John is smarter than Mary is.

例34多半會省成例35

例35．John is smarter than Mary.

    有時，為了怕弄不清than後面的名詞到底是原來子句的主詞還是受詞，就可以加一個助動詞
例36．John likes music more than Mary.

    此時不知例36究竟意指例37還是例38，
例37．John likes music more than Mary likes music.

例38．John likes music more than he likes Mary.

    如果是例37的狀況，就可以說成
例39．John likes music more than Mary does.

    所以英文的兩大原則就是能省則省，但是省過頭造成混淆，就又要補回來。掌握此原則，就會覺得英文文法是理當如此，不必要苦苦死背。
    我們也知道分詞片語的存在常常就是為了簡化一個子句，將動詞變成分詞形式，省略重覆之主詞，如例40

例40．As he is always a polite gentle man, John quickly   apologized.（由於他向來是很禮貌，約翰立刻道歉）
例40可以以分詞簡化掉前一個子句
例41．Being always a polite gentle man, John quickly apologized.

當然例41算是完全合文法，但是有時可以再進一步簡化如例42，連分詞都不見了，只要語意不傷，也未嘗不可。
例42．Always a polite gentle man, John quickly apologized.

不但分詞有時可以省略，動詞的另一分身「不定詞」，只要語意清楚，對方很清楚原來是要用那個動詞時，也會省略。
例43．He wanted to go , but I told him not to（go）.

例44．Do you want to see the movie? I would love to（see the movie）.

